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T[—IﬁT ihe follotwing Obfervations may aﬁmm credit,
it may be praper to inform the Reader, w:fi: wwhat
m‘gﬁ they bave been made,

Fiben I was but, fix years of age, my fatber removed
eoith bis family to Stockbridge, which at 1hat time
“tvas inbabited by Indians almofl folely, as there weve in
dbe togwn bit twelve familics of wehites, or Anglo- Ame-
ricans, and perbaps oune. bundred and fifty fomilies ﬂf
Ladrans, The Iadians being the nearefl weiphbours, I
conflantly affociared wwith them; their boys tweve my.
daily febool-mates and play-fellovys,  Ont of my fathey’s
boufe, I feldom heard aqy language fpoken, befide the
dudian. Ry thefe means I acquived the knowledge of
tbat daagnage, and @ great facility in fpeaking it : it
became more familiar to me than my mother tongne, I
kuewe the mames of fime things in Indian, which I did
not kiow in Englifh: even all my thoughis van in Ira
dian 3 and thongh the true pronunciation of the langnage
15 exiremely difficult to all but themfelves, ihey acknoma
legzed that I bad acquived it perfeftly 3 which, as they
Jaidy wever bad been acquired before by any Anglo-dAnica
rican. QOn account of this acquifition, as well as on

 accoung
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acconnt of my fRill in their language in general, I received
from them many compliments, applanding my fuperior
wifdom.  This fkill in their language, 1 bave in a good
megfure retaingd 1o 1his day.

After I bad drawn up thefe Qbfervations, kff there
Jhould be [ome mifiakes in them, I carrjed them to Stock-
bricge, and read them to Capt. Yogham, a principal
Indian of the tribe, who is well verfed in bis own
language, aad tolerably informed concerning the Eagli ;
and I availed myfelf of bis remarks and corveitions.

From thefe fails, the Reader wwill form his oron opinion
of the truth and accurary of what is wow offered b,

When I was in my tenth yeary wy fatber jent pe
among the Six Nations, with a defipn that 1 Srould Teari
their language, and thus become gualificd to be a mif-
jbmg among them; but on accownt of the war with
France, which then exifled, I continued among I.&em bt
about fix months, thevefore the knowledze which I ac-
guived of that language was but imperfef 5 and at this
time I vetain o little of it, that I will not bagard any
particular critical vemarks on it. I may obferve; kote-
ever, that though the words of the two lauguazes are
totally different, yet their firufture is in fowe refpeéls
analogous, particularly in the ufe of prefixes and fyffixes.

OR-



OBSERVATIONS, &c.

HE language, which is now the {ubject of obferva-

tion, is that of the Mubbebaneew, or Stockbridge
Indians. ’The'y, as well as the teibe 52 New London, ar
by the Anglo-Americans, called Afibegans, which iat
corruption of Mubbckaneew®, in the fi{igu!ar, or JMub=
hebanesk in the plural.  This language is fpoken by all
the Indians throoghout New kngland, FEvery tribe, ag
that of Stockbridge, of Farmington, of New London, &c.
has a different dialedt; but the language is radically the
fame. Mr, Elliot’s tranflation of the nible is ina particular
diale@ of this language. The diale followed in thefe
oblervations, is that of Stogkbridge. This language ap=
pears to be much more extenfive than any other language
in North-America. The languages of the Delawares, in-
Pennl}rlvania; of the Penobicors, herdering on Novae
Scotia; of the Indians of St. Frands, in Canda ; of the
Shawanefe, on the Ohio; and of the Chippewaus, at the
weftward of Lake Huron, are all radieally the fame with
the Mohegan, The fame is faid concerning the languages
of the Ottowaus, Nanticooks, Muniees, Menovmonees,
Meflilfangas, Savkies, Otragaumies, Killitinoes, Nipegons,
Alponking, Winnebagoes, &c. That the langnages of the
feveral tribes in New-England, of the Delawares; and
of Mr. Elliot's Bible; are radically the fame with the
Mohegan, I affert from my own knowledge. What L
affert concerning the language of the Penobicots, I have
from a gentleman in Maflachufetts, who has been much
converfant among the Indians. That the languages of
the Shawanefe and Chippewaus is radically the fame with
the Mohegan, I (hall endeavour to thew. My authorities

* Wiherever av ocours in an Indian word, it is a mere confonant,
25 inweork, woorid, &c. i
for
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for what 1 fay of the languages of the-other-narions are,
Ciptain Yagrhum, before meitioned, and Carper’s Traver.

'g'u i{fui%rnts the analogy between the Mobegan, the
Shawanee, and the Chippewan languages, 1 fhall exhibir
a fhort lift of words of thofe three languages. [or the
it of Mobegan words, [ myfelf am accountable: That of
the Shewanes words, was communicated to me by General
FParfens, who has had opportusity to make a partial voea-
bulary of that language. . For the words of the Chippewan
language, [ am dependent on Carver's Travels.

Englifh. Mobegan. Shawranets ..
« Abear - = Mguoh - - Mauquah
* JAbeaver - = ﬁmiﬁiue £ . - Amaguah
vEve - - - Hkeelque - - Skeelacoo
Ear - - - Towohque - = Towacah
Fetch - - - Jauteh - - - Pesroloo
My grandfather Nemoghhome | . Nemafompethau -

My grandmother Nohhum - Nocumthatt e

+ My grandchild Nauvghees - - Naoofthethau
He goes =i = Pumiffoo -, = Pomthalo
~Agil < = Peelquaufoo - Squanthauthaws .
«Haoule - = Weckumuhm - Weccuah 00
He (that man} Uwob - = - Welih j
Weeleh (I ima-
His head - - Weenfis - = ggine mifpelt, for
. weenleh.} 2
«Hisheart - Uteh - + - Oraheh i
Hair - = - Weghaukun - Welathol
Her hofband - - Waughecheh - - Wafecheh -
His teeth - - Wepeeton - - Wepeetalee
) thank you - Wneeweh - = Neauweh
My uncle = Niees = - = Neefeethaw
Frsomw —& 2 Wikl = saamrelielal
Thoa - - - Kesh =, = . =, Kelsh
We - = - Neaunuh = = Nelaaweh
Ye - = - Kewnwuh - - Kelauweh
Water - - Nbey - - - Nippee
Elder fifter - Nmees - - Nemeaethan
River - - Sepoo = = = Thepee

*® ¢ final iz never founded in any Indian word, which I write, ex.
ecpt mopolyilables. R

gh in any Indian word has the frong guttural found, which is
given by the Scots to the fume letters in the wonds dengh; emengh, See

The
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The following is a fpecimen of analogy bstween the
Mohegan and Chippewau languages. . :

Englifb. Mobegan. Chippewais.
Abear - - Mqueh - - - Mackwah
A beaver - - Amifque - - Amik
Todie ([ die) Nip = - - - Nip

~ Dead (heis dead) Nboo or Nepoo * Neepoo
Devil < - { Meandou,, or }Manitﬂu

Mannito §
- D[;r:l:zliﬁicg_{f} Poatouwah - — Poutwah

iseyes - = hkeefq‘ﬂan - = Wilkinkhie

Fite = = = Stauw - = = Scutta
Giveithim = Meenvh - - Milaw

! Afpirit(afpedre)Mannito . - - Maniton

"How = - = Tuneh - = Tawng

. Honfe - + Weekomubm - Wigwaum

- .ﬁ.nimpuﬂor&:e

~ is an_impo rEMt_iﬂ'M - = = Mawlawtiffig
or bad man)
Goe - - - Pumillth - =« Pimmoullie
Marry - - Weeween - - Weewin
Good for nought M - - - Malatat

= River - - - Sepon - = - Sippim
Shoe - .- - Mkifin - - = aukiffim
Thefun - - Keelozh - - Kiffis
Sit down =.- Mattipeh - -  Mintipin|
Water - - Nbey - ~ - Nebbi
Where - - Telah - - = Tah
Winter - - Hpann = = prﬂ{lﬂ
Wood: - - Metosgque - - Mittie

Almoft every man wheo writes Indian words, fpells them
in a peculiar manner : and [ dare fay, if the fame perfon
had taken down all the words above, from the mouths of
the Indians, he weunld have fpelt them more alike, and
the coincidence would have appeared more ftriking, Nlofh
of thofe who write and print Indian words, ule the letter &

® The ficlk fyllable fearcely founded,

f The lalt of thefe words propecly fignifies a fpefirs, or any thing
frightful. !

g Wherever & occurs, it has not the Ian\gh fouid of the 'Eng'!ilh & As
in commane ; but the found of & in ewcle, though much protrafted.
The other vowels are to be provaunced, asin Englifh. e

-]
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where the found is that of ob or av. Hence the reader
will obferve, that in fome of the Mohegan words above,
¢ or ob is ufed, when « or.abis ufed in the correfpondent
words of the other languages: as Adgueh, Mawquab, [
doubt not the found of thefe two fyllables is exaéily the
fame, as pronounced by the Indians of the different tribes,

It is not to be fuppoled, that the like coincidence is ex-
tended to all the words of thofe languages. Very many
words are totally different.  Still the analogy is fuch as is
fufficient to fhew, that they are mere dialects of the fame
original language.

1 could not, throughout, give worde of the fame fignifi-
cation in the three lainguages, as the two vocabularies,
from which I extraéted the Shawwanze and Eb;fpm words,

“did not contain words of the fame fignification, exeepting
in fome inftances,

The Mohauk, which is the language of the Six Nations,
is entirely different from that of _the Mnheguns. There
is no more appearance of a derivation of one of thele laft-
mentioned languages from the other, than there is of a
derivation of either of them from the Englith, ™ 4
obvious diverfity, and in which the Mohauk is perhaps
different from every other language, is, that it is wholl
deititude of labials ; whereas t ohegan abounds ‘i\'ir‘K
labials. 1 (hall here give the numerals, as far as ten, and
the Pater Nofier, in both langnages. i

Maobegan. Mobauk.
Ngwittoh Utko
MNeeloh Tegeeneh
Moghhoh Ohs
Mauwsh Kialeh
Munon Wik
Newittus Yoiyok

- Tupoowus Chautok
Cihufooh Sottago
Wauneeweh Teuhtoh
Merarnit Wialeh

lows :

The Pater Nolter in the Mohegan language, is as fol-

Noghnoh, ne {pummuck cieon, tangh’ mauweh wneh

wtukeleank necanne annowolson,

Taugh ne aunchuwu-

stammun wawehtufeck maweh noh pummeh. Ne an-
npihirteech mauweh awaunesk noh hkey oiecheek, ne

aunchuwie
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aunchuwutanmun, ne aunoihitteet neek fpummuk ocie=
cheek, Menenaanuh noonoch wuhkamauk tquogh nuh
whhuyutamaok ngummauweh. Ohquutamouwenaunch
auneh mumachoieaukeh, ne anneh o quntamuuwuie:mk
naumpeh neek mumacheh annehoquankeek, Cheen hquuk-
quaucheh finkeh annchenannuh, Panneeweh htouwenau-
nuh necn maumtehkeh, Keah ngwehcheh kwiouwauweh
mauweh noh pummeh ; ktanwoi ; eltah awaun wtinnoiyu-
wun ne aunoieyon ; hanweeweh ne ktinnoieen, Amemn.

The Pater qu{’cer, in the language of the Six Nations,
taken from Smith’s Hiftory of New-York, is this

Soungwauneha caurounkyawga tehfeetaroan fanhfon.
eyouita efa fawaneyon okettanhiela ehneauwoung na cau-
rounkyawga nughwonfhauga neatewehnefalauga taug-
waunautoroneantodghfick toantaugweleewheyouftanng
cheneeyeut chaguataulehwheyouftaunna toughfou  taug-

tawautottenaugaloughtoun palawne {a-
cheautaugwals coantehfalehaunzaickaw efa fawauneyou efa
fafthoutzta efa foungwaloung chenneauhaungwa; auwen.

The reader will obferve, that there is not a fingle labial,
either in the numerals, or Pater Nofter of this language ;
and that when they come to amen, from an averlion to
fhutting the lips, they change the m to w.

In no part of thele languapes does there appear to be a
greater coincidence, than in this fpecimen. I have never
noticed one word in either of them, which has any analogy
to the correfpondent word in the other language.

Concerning the Mohegan language, it is obfervable,
that there is no diverfity of gender, either in nouhs or
pronouns. The wery fame words exprefs be and fhe, hime
and zer.  Hence, when the Mohegans {peak Englifh, they
gﬂwrnlii in this refpedt fallow firidtly their own idiom: a
man will fay concerning his wife, be fick, be gone away, &c.

With regard to eafes, they have but one variation from
the nominative, which is formed by the addition of the
fyllable an as wewechun, his child, wrechunan,  This varied
cafe feems to fuit indifferently any cafe, except the nomi-
native.

The plaral is formed by adding a letter or fyllable ta
the {ingular; ac memamnanty, 2 man; nemannauk, men;
penumpanfoo, a boy ; pemumpaufoouk, boys.

The Mohegans more carcfully diftinguith the natural
relations of men to each other, than we do, or perhaps an
-other nation. They have one word to exprefs an elder.
krothery metobeon; another to exprels a younger brother,

ngheefism,
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nrhecfirs.  One to exprefs an elder fifter, nmafi 3 another
to exprefs a younger fiftery mghefum. But the word for
}rbtll'tgkr brother, and “younper filter is the l’:nr:e.-—J".i.r}y‘.',-,
13 my uncle by my mother’s fide; mechebgue, is my uncle
by the father’s fide.

The Mohegans have no adjeftives in all their Janguage ;
uinlels we reckon numerals and fach words as off, many,
&c. adjeCtives, OF adjeclives, which exprefs the qualities
of fubftavces, 1 do not find that they have any: they
etprefs thole qualities h;!( verbs, neuter; as wwiffas, he s
beautiful 3 miyfoe, he is homely ; pebrunguiffeo, he is tall 3
nfcsnmas, he is malicious, &c.  Thus in ?..ntili,'l‘ﬂanjr quali-
ties aré eipreffed by verbs neater, as valeo, caleo, frigeo,
&c,— Although it may at firft feem not enly fingular
and curious, but impoffible, that a lanpuage fhould exift
without adjedtives, yet it is an indubitable faét,. Nor
do’ they {eem to {uffer any inconvenience by it. They
as readily exprefs any quality by a neuter verb, a: we do
by an adjeclive, i : . -

‘Ifit I{n.-'u!d be enquired, how it appears that the wordss
above mentioned are not adjeftives: [ anfwer, it appears
as they have all the fame variations and declenfions of
other verhs, 7o walt, will be acknowledged to be a verb.
This verb s declived thus; mpumifeh, 1 walk; dpumfets :%En
vealkelts pumiffis, he walketh; mpumichuub, we walk;
Epumjehimub, ye wilk ; pumiffoouk, they walk, In the fame
mainner are the words in quethion declined ;. mpebtabguifeby
1"am tallj bpehewbgurfleh, thou art tall p:é.'ﬂ&g':-"?ﬁa, he
is tall ; mpebtuwhguiffehnnb, we are tall; kpebtubguijfehmuby
ve are talls pebwbguefiont, they are tall.
 Though the T'-“]uhe%ans have #o proper adjectives, they
have participles to all their verhs: as pebinbgwiffec:, the
nian who is tall ; paumfeet, the man who walks; waunfeer,
the man who is beautiful 3 eiret, the man who lives, or
dwells in a place; sigtess, the man who fights. So in the
P"...u ral, Ppé.l.fr:f)guﬂl‘lﬂcﬁu.{'j the tall men H paumﬁ.‘:&.efi‘, t‘]‘.ll!'.y
wlin walk, &c

it .is eblervable of the participles of this language, that
they are declined through the perfons and numbers, in
e Tame manner as verbs @ thuos, fﬂaum c~uh, I walking;
paumfe-any thou waiking ; paumfies, he walking ; paumjeaut,
we walking ; paumfeangue, ye walking; pawmfecheck, they
walking.

They have no relative correfponding to our W&Efr‘?

i ' awhichs
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which, laftead of the man whoe walks, they fay, the walk-
ing man, or the waiker. 5

~“As they have no adjeQives, of courfe they have ne com-
parifon of adjeltives ; yet they are put to no difficulty to
exprefs the comparative excellence or bafenefs of any two
things, With a neuter verb expreffive of the quality,
they ufe an adverb to point out the degree: as ammmzvceiuel
whaijfas, he is more beautiful ; kabuab waifse; he is very
beautiful. Nemamnawwes, he is a man; esnppwoewesh He=
mamnauwose, he is 2 man of fuperior excellence or courage;
kabnuh nemannnanwos, he is a man of extraordinary ex-
cellence or courage,

. Befides the propouns common in other langnages, they
exprefs the pronouns, beth fubflantive and adjellive, by
affives, or by letters or {yllables added at the beginnings,
ar ends, or both, of their nouns. In this particular, the
firufture of the language coincides with that of the He-
brew, in an inftance in which the Hebrew differs from all
the languages of Europe, antient or modern, However,
the ufe of the affixed pronouns in the Mohegan language,
is not perfectly fimilar to the ufe of them in the Hebrew.

5 in the H'ezrew' they are joined to the ends of words
enly, but in the Mohegan, they are fometimes jeined to
the -ends, fometimes to the beginningg and fometimes to
bothe  Thus, tmobbecan, is a hatcliet or ax; ndumbecarny
is my hatchet ; kiwmbecan, thy hatchet ; wmombecan, - bis
hatchet; wdumbecansuh, cur hatchet ; Etumbecancewnb, your
hatchet ; wrumbeconnsownb, their hatcher. It is obferv=-
able, that the prenouns for the fingular number are pre-
fixed, and for the plural, the prefixed pronouns for the

pgwlar being refained, there are others addad as fuffixes.
t is further to be obferved, that, by the increale of the
word, the vowels are changed and tranlpoled ; as rmebecar,

ndumbecan § the s is changed into weand tranfpofed, in a
manner analogous to what iz often done in the Hebrew.
The ¢ is changed into d, cuphonice Fratia.

" A confiderable part of the appellatives are pever ufed
without a prenoun affixed.. The Mohegans ean fay, my
father, mork ; thy father, #ogh, &c. &c. bot they cannot
fay abfolutely father, “There is no fuch word in all their
Language. . 1t vou were to fay seb, which the word would
be, if liripped of all affixes, you would make a Mohegan
both ftare and finile, The fame obfervation is applicable
to mnréu:; drothery fifier, fony beal; band, fiar, &z, in ﬂmrtt,

2
-



12 OBSERVATIONS o ruz LANGUAGE

to thofe things in general which neceffarily in their nataral
ftate belong to fome perfon. A hatchet is fometimes
foand without an owner, and therefore they fometimes
have occafion to fpeak of it abfolutely, or without refers
ing it to an owner. But as a bead, band, &c. naturall
belong to fome perfon, and the}r have no oceafion to IPEﬂ{
of them without referring to the perfon to whom they
belong ; fo they have no words to expre(s them abfolutely.
This | prefume iz a peculiarity in which this language
differs ftl')om all languages, which have ever yet come to
the knowledge of the learned world.

The pronouns are in like manner prefixed and fuffixed
to verbs. The Mohegans never ufe a verb in the infinitive
mood, or without a nominative or agent; and never ufe
a verb tranfitive without exprefling both the agent and
the objeft, correfpondent to the nominative and accufative
cafes n Latin, Thus they can neither fay, to love, nor
4 lovey thow giveff, Bte.  But they ean lay, 1 lsve thee, thow
givel bim, Kc, viz. Ndubwpbamgwe, I love him or herg
ndiubwhantammin, | love it; kubwbunin, 1 love thetg
ktubswobunosbmub, 1 love you, (in the plural) sdubwhtinank,
1 love them. This, 1 think, is another peculiarity of this
language. -

Ancther peculiarity is, that the nominative and aceufa-
tive pronouns prefized and {uffixed, are always uled, even
though other nominatives and acculatives be exprefled,
Thus they cannot fay, Fohn loves Peter they always lay,

ohn be loves bim Peter; Fobn udubwhbunuze FPeteran  Hence
when the Indians begin to talk Englifth, they univerfally
exprefs themfelves according to this idiom,

It is further obfervable, that the pronoun in the accu-
fative eafe iz fometimes jn the fame inftance exprefled by
both a prefix and a fuffix; as kehwwbunin, 1 love thee.
The # prefixed, and the {yllable in, fufized, both unite to
exprefs, and are both neceflary to exprels the accufative
cale thes,

They have no verb fubftantive in all the language ;
therefore they cannot fay, be is a man, be is a coward,
&e, They exprefs the fame by one word, which is a verb
neuter, viz. memannauwos, he isa man, Nemamranzw, 15 the
noun fubftantive, man ; that turned into a verb neutet of
the third perfon fingular, becomes memamuanwwce, as in
Latin, it is faid, greecor, grecatur, &e. Thus they toin
any fubltantive whatever into a verb neuter; .Ema:mrm{-

Jasteutiy
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Fﬂufﬂ;‘b‘_ you are a coward, from mmwﬁwmr, a_cnward:
kpe Fﬂ"fm-;,, you are a girl, from peefguearfio, a girl®.

ence allo we fee the reafin, why they have no verb
fubftantive. As rthey have no adjectives, and as they turn
their fubltantives into verbs on any vccalion, they have
no uie for the fubllantive or anxiliary verh.,

The third perfon lingular feems to be the radix, or
molt fimple form of the feveral perfons of their verbs in
the indicative mood : but the fecond perlon fingular of the
imperative, feems to be the molt fimple of any of the
forms of their verbs: as meeych, eat thou; megfee, he
eateth ; mmeeifeh, | eat; kmeetfehy thou eatell, &e.

They have a Paﬂ; and future tenfe to 1!1.::1; verbs ; but
aften, if not generally, they ule the form of the prefent
tenfe, to exprefs both pait and future events,  As wwak-
wwob ndigtuwobpeh, yelterday [ foupht; or wnubeweh
ndigtuweb, yellerday | fight ; sdistmwanch wupkob, 1 fhall
fight to-morrow ; or wwphauch ndistwsob, to-morrow |
fight. In this laft cafe, the variation of wuptob to wnlﬂ-
kauch, denotes the future tenfe ; and this variation is in the
word fo-morrow, not in the verh fipht.

“They have very few prepofitions, and thofe are rarely
uled, bur in compofition. .Aumeh, 15 vo; oched, . is from.
But to, from, &c. are almoft always exprefled by an
alteration of the verb, Thus, adighpes, is I ride, and
Fuaghguetookoke, is Stockbridge. But if T 'would fay in
Indian, { ride to Siockbridge, I maft fay, not annch Fnogli-
- quetoskake  mdogbpedy but Huoghquetookoke ndinnetozhpeh.

ﬁ 1 would fay, I rede from Stor d-r:'cfge, it mult be, not
echel FVnoghguciookoke ndorhpeb s but IPnorhguetsokoke nockhes
tazhpeln  Thus ndinpeghob isy 1 walk to a place; wetoghob,
1 walk from a place ; adinmchnh, | run to a place; mo-
chehnub, | run from a place.  And any verb may be com-

Euumiﬂd, with the prepolitions, amnebh and orbe to and
orm.

It has heen faid, that {uvages have no parts of fpeech
. befides the {ubituntive and the verb. This is not troe
concerning the Mohegans, nor concerning any other trike
of Iadians, of whole language | have any knowledge. The
Mohegans have all the eight parts of fpeech, to he found
in other languages, though prepofitions are fo rarely ufed,

#* The circumftance that they have no.verb fubRantive, accounts
for their not ufing that verb, when they fpeak Englith. * They fay,
I man, I fick, &,

except
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except in compofition, that I once determined that part
of fpeech to be wanting. It has béen daid alfo, that 'f.'l*rag@i
never abftract, and haverno abflraét termns, which with
regard to the Mohegans, is another miftake. ~Théy have
wbwhundswnbony, love; frkeemundewbken, hutred; wfton-
mowuken, malice; peyubtommawwuben, veligion, &e, [
doubt pot, bur that there is in this language thefall pro-
portion of abftraél, to concrete terms, which is commenly
to be found in other languages,

Befides what has heen obferved eoncerning prefixes and
fuffixes, there is a remackable analogy, hetween fome
words in the Mohepan language, and the correfpondent
words jn-the Hebrew, In I\?fohegaﬁ, Neab, is 1: the
Hehrew of which is Ani. Keab, is thou or thes: the
Hebrews ufe #a, the fuffix. Lhwsh, is this man, or this .
thing : very dhalogous to the Hebrew by or bwa, iplc.
Neannub, 13 we r in the Hebhrew smachau and awackry.

In Hebrew, af, isthe fufix for me, or the firt perfons
In the Mohegan, # or ne is prefixed, to denote the firfk
perfon as wmeetfch or memeedfch, 1eat.  In Hel:r“éﬁ*-aigﬁ“
L is the foffix for the {econd perfon, and is indifferently
either a pronoun fubdtantive or adje@live @ £ or £z has the
fame ufe in the Mohegan kingoage; as kmeefeh, or ta-
meetfeh, thow eatelt; barf®, thy hand, In Hebrew, the
waw, the letter » and hw, are the fuffizes for he or him.
In Mohepan, the fume 15 exprefled by sor aw, and by o ;
as wdwbsebumuw, 1 love him ; pwmiffos, he walketh. The
fulkix, to exprels sur or s in Hebrew, is nyy in Mohegan,
the fuffix, of the fame fignification, is swbh; as noghnnb,
Qur futhr.—r; nmff{ﬁ'."m.u{r, we eaty &c. &

How far the ule of prefixes and fuflixes, together with
thefe inflances of analogy, and perhaps other inftances;
which may be traced oot by thofe who have more leifure,
go towards proving, that the North American [ndians are
of Hebrew, or at lealt Afiatie extralion, is fubmitted to
the jadgment of the learned, The facts are demonftrable:
concerning the proper infetences, every one will judge for
himfelf.  In the modern Armenian Janzuage, the pronguns
are affixed®. How far afhxes are o ufe among the other’
modern Afiatics, .1 have not had opportunity to ohtain
‘information. It is to be defired, that thele who are in-
formed, would communicate to the publie what informa-
tion they may poflels, relating.to this matter. Perhaps,

# Vide Schroderi thefaurum Lingue Armenice,
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